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 المركز القومى للترجمة: دراسة ببليوجرافية ببليومترية 

 اعداد
 نشيماء فاروق محمود شعلا

قسم المكتبات والوثائق  –باحثة دكتوراة 
 والمعلومات

 جامعة القاهرة –كلية الآداب                                                                                

 ملخص: 

تقرروم هررذه الدراسررة بحصررر ووصررف وتحليررل الإنترراج الفكررري المترررجم الصررادرة عررن المركررز القررومي 
ك وتررم دراسرررة  1105حيررث تررم رصررد  2014وحتررري  2007ي مصرررمنذ أنشررائه فرري عررام للترجمررة فرر كتابررا

ك مرن أجرل الوقروف  الاتجاهات الموضوعية لهذه الكتب المترجمة وكرذلك الاتجاهرات اللهويرة وتوزيعهرا زمنيرا
 علي حجم الانتاج الفكري المترجم الصادر عن المركز القومي للترجمة.

 الكلمات المفتاحية: 

الكترررب  -المركرررز القررومي للترجمرررة  –القياسرررات الببليوجرافيررة والمعلوماتيرررة  –لببليررروجرافي الضرربط ا
 المترجمة 

 تمهيد

مما لا شك فيه أن الكتاب المترجم هو الجسر الذي تعبر من خلاله ثقافة وفكرر أمرة مرا إلري غيرهرا مرن 
ا بقيمتهرا، برل ويعرد صرورة مرن الأمم، فهو يعد علامة صادقة علي مدي إدراك الأمة لأهمية الترجمة ووعيه

صررور الاتصررال العلمرري بررين مثقفرري الأمررة وعلمائهررا وبررين مفكررري وعلمرراء الأمررم الأخررر  ومررن ثررم فرريمكن 
ك لتقدم هذه الأمة ودليلاك علي عمق حضارتها وتنوع معارفها وثقافاتها  .  أما الاقتصرار علري (1)اعتباره مقياسا

نطاق ضيق محدود بعيرد عرن نوافرذ الفكرر والثقافرات، ومرن ثرم  تراث الأمة وحده يعزل أفرادها ويضعهم في
فرران الترجمررة تضررمن الاسررتمرار والتقرردم الحضرراري للأمررة الناقلررة أو المترجمررة. ولقررد كانررت الترجمررة هرري 

 .(2)الوسيلة الأمثل للقضاء علي الحواجز اللهوية منذ أقدم العصور 

 أهمية الدراسة

ضارات، وهرو حروار شرامل لجميرع مجرالات المعرفرة البشررية تعد الترجمة هي إحدي ركائز حوار الح
ك إنسانية أم طبيعية، فإن عملية الترجمة ليست بالأمر الهين إذ أنها تحتاج إلي وقرت وجهرد،  سواء كانت علوما
ومقدره فائقة من المترجم تمكنه من السيطرة علي كرلا اللهترين المتررجم منهرا والمتررجم إليهرا برل وأن يعريخ 

لظروف والبيئة التي عايشها المؤلف أثناء تأليفره العمرل، ولرذا قرد يحتراج المتررجم إلري قرراءة العديرد المترجم ا
 من الكتب عن المؤلف وبيئته وتخصصه قبل شروعه في ترجمة العمل.

فقد سعي هذا البحث إلي التعررف علري المركرز القرومي للترجمرة ودوره فري تحقيرق التواصرل والحروار 
بررر نشرراطه فرري الترجمررة لمررا للترجمررة مررن دورا هامررا فرري نقررل المعرفررة والعلررم بررين الحضرراري الإنسرراني، ع

 الشعوب، حيث كانت سبل التطور بكل مستوياته تمضي من خلال حركات الترجمة المختلفة. 

 

 

                                            
د فتحي عبد : دراسة ببليومترية/ إشراف محم1985إلي  1950( الكتب المترجمة إلي اللهة العربية في مصر في الفترة من 1988هاشم فرحات السيد. )( 1)

 .2كلية الآداب قسم المكتبات والمعلومات. ص  -الهادي. )رسالة ماجستير(. جامعة القاهرة 

 .17المصدر السابق. ص ( 2)
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 أهداف الدراسة

أنبثقت أهداف الدراسة من أهداف المركز القومي للترجمة للوقروف علري الوضرع الرراهن لهرذا المركرز 
 : (1)دي تحقيقه للأهداف التي رسمها لنفسه وهيوم

فت( أبواب المعرفة أمام القارئ العربي في مختلف المجالات للوعى بالعصر الذي نعيخ فيه  -1
 والتأكيد علي التنوع الثقافي الخلاق.

 في المكتبة العربية وتحقيق التوازن المطلوب بين فروع المعرفة. سد الثهرات المعرفية  -2

 عى العلمى وتطويره ودعم حركة البحث العلمي.الارتقاء بالو -3

الارتقاء بأوضاع الترجمة والمترجمين علي المستوي القومي مع تدريب المترجمين وتنمية  -4
 قدراتهم وتـكوين أجيال جديدة قادرة على الدخول والمنافسة في سوق العمل.

كما يهتم بعقد  يقدم المركز برنامج للندوات ويسعى لاستضافة المؤلفين وفت( حوار معهم -5
 مؤتمرات دولية تعني بقضايا الترجمة.

 كسر المركزية والهيمنة الأوروبية بالترجمة عن أكبر عدد من اللهات العالمية. -6

التعاون مع المؤسسات الثقافية والناشرين في مصر والعالم العربي والأجنبي لزيادة إصدارات  -7
 الكتب المترجمة.

من الأشخاص والهيئات المحلية والدولية بالاستعانه بخبرات  تقديم خدمات الترجمة بالأجر للهير -8
 ( مترجم علي مستو  متميز.500ما يقرب من )

ومررن منطلررق هررذه الأهررداف تسررعي الدراسررة الحاليررة إلرري التحقررق مررن هررذه الأهررداف مررن خررلال التحليررل 
 الدقيق لمنتاج الفكري الصادر عن المركز، وتعرف ما يلي: 

 ال المترجمة بالمركزالتوزيع الزمني للأعم (1

 التوزيع الموضوعي للأعمال المترجمة بالمركز  (2

 التوزيع اللهوي للأعمال المترجمة بالمركز (3

 المساهمات العربية في الترجمة.  (4

 كيفية اختيار الأعمال التي تخضع للترجمة.  (5

 تعرف ما يتعلق بنشر وتوزيع الأعمال المترجمة.  (6

 حدود الدراسة:

 الحدود الزمنية:  .1

وحتري نهايرة  2007ل الدراسة الانتاج الفكري المترجم الصادر عن المركز منرذ نشرأته عرام تتناو
 . 2014عام 

 الحدود الموضوعية واللغوية:  .2

تتنرراول الدراسررة الانترراج الصررادر فرري شررتي المجررالات المعرفيررة وبكافررة اللهررات المترجمررة إلرري 
 العربية. 

                                            
 http://nct.gov.eg/about-us.htmlالمركز القومي للترجمة.( 1)
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 منهي الدراسة وأدواته: 

لاتها عن منهج القياسرات الببليوجرافيرة أو الببليومتريرة وهرو اسرتخدام الطررق أعتمدت الدراسة في تحلي
الإحصرررائية والأسررراليب الرياضرررية فررري تحليرررل البيانرررات المتعلقرررة بأوعيرررة المعلومرررات والمرررؤلفين والناشررررين 
وغيرهم من عناصر نظام الاتصال الوثائق لإلقاء الضروء علري خصرائص عمليرات ترداول المعلومرات وتتبرع 

 .  (1)رات تطور المجالات العلميةمسا

 عناصر الدراسة:

 : (2)أولاً: المركز القومي للترجمة

فرري البدايررة الأمررر كرران المركررز القررومي للترجمررة عبررارة عررن مشررروع يهرردف إلررى تقررديم شررتىّ المررذاهب 
ولرى، واحتفرل ، وهو مشروع تنمية ثقافية بالدرجرة الأ والإتجاهات الفكرية ، وقد تبناّه المجلس الأعلى للثقافة

وقررد صرردر بالفعررل عررن المركررز القررومي . 1000بإصرردار الكترراب رقررم  2006هررذا المشررروع فرري بدايررة عررام 
 .  2014كتاب حتي نهاية عام  1105للترجمة بعد أن أنفصل المشروع عن المجلس الأعلي للثقافة 

حصرره وتحليلره مرن  وفي إطار تناول هذا الإنتاج الصرادر بالفعرل مرن المركرز القرومي بالتحليرل فقرد ترم
 واقع هذه الببلوجرافية الصادرة عنه بالإضافة إلي التحليل الموضوعي لهذه الاصدارات.

 رليات اختيار الأعمال المترجمة بالمركز: 

برالمركز الرذي يتكرون  المكتاب الفناي بالمحطاة الأولاييسير العمل داخل المركز في محطرات يبردأ  
 من عدة لجان وهي : 

 لجنة الآداب 

 ة رفريقيالجن 

 لجنة التاريخ 

 لجنة السينما و الفنون 

 لجنة العلوم الإنسانية 

 لجنة العلوم 

 تلقي مقترحات الترجمة 

ثررم يررتم تقررديم سرريرة ذاتيررة مختصرررة ومقترررئ الترجمررة إلررى المكتررب الفنرري علررى النمرروذج المعررد لررذلك، 
كتراب إلرى إدارة الملكيرة في حالة قبول المقترئ يتم إرسرال عنروان ال .وعرض المقترئ على لجان متخصصة

فري حالرة موافقرة دار النشرر، يرتم  .تقروم الملكيرة الفكريرة بمراسرلة دار النشرر لشرراء حقروق الترجمرة .الفكرية
تلازما مع الية تلقي المقترحات من قبل المترجمين، يقروم المركرز باختيرار عنراوين وفرق  .التعاقد مع المترجم

 .أحد المترجمين الأكفاء بنقلها إلى العربية سياسة تضعها الهيئة الاستشارية، ويكلف

وأخيرا تسليم الترجمة، عرض الترجمة على اللجان المختصرة أو علرى فراحص متخصرص لاعتمادهرا، 
 ر.في حال اعتمادها تحول إلى إدارة التحري

                                            
 . 54رة. الدار المصرية اللبنانية. ص(: البحث ومناهجه في علم المكتبات والمعلومات. القاه2002محمد فتحي عبدالهادي )( 1)
 -.2004حتى نهاية عام  1995( عزة جوهري/ المشروع القومي للترجمة بالمجلس الأعلى للثقافة: دراسة تحليلية لمنتاج الفكري الصادر عنه منذ النشأة 2)

 .575 - 543ص  -(.2009)أبريل  12، ع. 1مج.  -مجلة كلية الآداب: جامعة بني سويف. -عزة جوهري، امال طه محمد.
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، حيرث يوجرد فريرق قسم التحريرالتى يمر بها الكتاب المترجم فى طريقه إلى الصدور  المحطة الثانية
مررل متخصررص ومتكامررل منرروط برره فحررص جميررع الكتررب المترجمررة مررن حيررث الشرركل والموضرروع، وذلررك ع

  .للوقوف على مد  التزام المترجم بالمعايير والمواصفات المحددة من قبل المركز القومى للترجمة

  : من خلال مراجعة المحررين المتخصصين للترجمات ومقارنتها بالأصول الأجنبية يتم

 تمال الترجمة على جميع أجزاء الكتاب الأصلىالتأكد من اش 

 تصحي( أية أخطاء قد تكون صدرت سهوا عن المترجم 

 تحديد الجوانب الشكلية للكتاب لكى يصدر فى أفضل صورة ممكنة 

 اختيار الكلمة المناسبة للهلاف 

معره  وفى حالرة وجرود أ  خلرل بالترجمرة يقروم قسرم التحريرر بالتواصرل مرع المتررجم لمناقشرة المشركلة
  .وطرئ الحلول التى تضمن وصول الترجمة إلى المستو  المنشود

يررتم فري هرذه الإدارة التصررحي( اللهروي والمراجعررة المحطاة الثالثاة إدارة التصااحيح اللغاوي ومراجعاة 

للكتب الواردة من إدارة التجهيزات الفنية، ثم يتم الدفع بهرا بعرد ذلرك إلرى المطبعرة لتصردر برين يردي القرارئ. 
كترب تشرمل مجرالات العلروم المختلفرة، بالإضرافة إلرى ثمرانى سلاسرل متخصصرة فري مجرالات: الشرعر، هذه ال

وميراث الترجمة، وروائع الدراما العالميرة، والإبرداع القصصري، ومعراجم وقرواميس متخصصرة، ودراسرات 
 .الترجمة، وعالم الطفل، والعلوم الاجتماعية للباحثين

 ثانياً: هوية المترجمين: 

يجرررب أن يمتلرررك مفرررردات ممترررازة وتقررردير لررردقائق اللهرررة مثرررل أشرررباه الجمرررل والاسرررتعارات   المتررررجم
 .(1)والأسلوب والقصد من النص 

ويقوم المركز موضوع الدراسة بالتعاون مع نخبة متميزة من أساتذة الجامعرات المصررية، ومتررجمين 
  .مشهود لهم بالكفاءة

ين في مجالات الترجمة التحريرية من اللهات الأخرر  كما يقوم المركز بعمل دورات تدريبية للمترجم
إلى اللهرة العربيرة، مرع التركيرز علرى )الترجمرة فرى مجرال الثقافرة العلميرة، والترجمرة الأدبيرة، والترجمرة فرى 
مجال الإنسانيات بشكل عام(، تهدف هذه البرامج إتاحة الفرصرة للمتردربين لممارسرة الترجمرة عمليكرا، وتعلرم 

مررور الواجررب تلافيهررا لتحسررين مسررتو  ترجمرراتهم. وذلررك مررن خررلال الترردريبات والمناقشررات الأخطرراء، والأ
وإثرراء شرباب المتررجمين المبتردئين ودعمهرم، وتعزيرز قردراتهم. وكرذلك  .التفاعلية بين المردربين والمتردربين

ا محترفكا  .دعم كل من يرغب فى أن يصب( مترجمك

 ثالثاً: العمل المترجم: 

ثرة إدارة التصررحي( اللهرروي نرأتي إلرري المحطررة الأخيررة حترري يررري العمرل النررور وهرري بعرد المحطررة الثال
الطباعررة ولكررن لرريس للمركررز مطبعررة خاصررة برره حيررث تررتم الطباعررة أولا فرري المطررابع الحكوميررة كالمطررابع 

 الأميرية، ثم المطابع الخاصة مثل دار عين، دار افاق، ومؤسسة أخبار اليوم. 

عبررر منافررذ البيررع لرردي المركررز والمجلررس الأعلرري للثقافررة، وفرري الجامعررات  يقرروم المركررز بتوزيررع النسررخ
 وأيضا بمكتبة الهيئة المصرية للكتاب، بالأضافة إلي المشاركة في المعارض العربية. 

                                            
 .19/7/2015بين، فيل المفاهيم الخاطئة حول الترجمة، ترجمة بشير الشاوخ. في: منتديات واتا الحضارية ( 1)
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ك  يقوم المركز بتحديد سعر ترجمة العمل عن طريق حسابها بالكلمة حيث تحسب الكلمرة بعشررون قرشرا
ك فري حالرة اللهرات الثانيرة مثرل في حالة المترجم من شباب ا لمترجمين وتحسب الكلمة بخمسة وعشرون قرشرا

ك في حالة كبرار المتررجمين والكترب المعقردة  اللهة الإيطالية والأسبانية وغيرها.. وتحسب الكلمة بثلاثون قرشا
ترراب ذات المصررطلحات العلميررة. ويقرروم الإدارة المسررؤلة عررن التعاقررد بعررد كلمررات الكترراب وتحديررد سررعر الك

 ومخاطبة صاحب العمل الأصلي والأتفاق معه علي سعر الكتاب.

 ويراعى المركز فى كل إصداراته كافة القوانين الدولية المنظمة لحقوق الملكية الفكرية.

ك  6يقردم المركررز جررائزة رفاعرره الطهطرراو  للترجمررة منرذ  سررنوات للكبررار والشررباب وأضرريف إليهررا حررديثا
 لعلمية.جائزة مخصصة لترجمة الثقافة ا

يحاول أن يقدم المركز اصداراته بأسعار التكلفة الفعلية للكتاب لمواجهة ارتفاع أسعار الكتراب المتررجم 
 في العالم العربي ومصر واتاحتها أمام الجمهور بأسعار زهيدة مناسبة لمختلف فئات الجمهور.

ترجمرة نعريم -ازار./ إيميره 2ولكن هناك إصدارات ذات سعر مرتفع مثل التصور الحديث في مصر ط
 ترجمرررة أمرررل راغرررب  -ج ، الكنرررائس فررري مصرررر/ جرررودت جبررررا. 200إدوارد الخرررراط بسرررعر  –عطيرررع 
 ج. 275بسعر 

% طوال العرام علري جميرع الكترب حيرث 30% للطلبة والأساتذه الجامعيين وخصم 50كما يقدم خصم 
 أن المركز مؤسسة لا تهدف للرب(.  

 مركز القومي للترجمة: تحليل الأنتاج الفكري الصادر عن ال

للوقوف على سمات وخصائص أصداراته منذ أن أصب( مستقلا عن المجلس الأعلري للثقافرة بدايرة مرن 
كتررراب. قرررد قامرررت الباحثرررة بإعرررداد قائمرررة  1105م التررري وصرررل إجمالهرررا 2014وحترررى نهايرررة  2007عرررام 

 ببليوجرافية بالأعمال المترجمة اعتماداك علي المصادر التالية:

 المركز القومي للترجمة سجلات  -1
 الموقع الخاص بالمركز القومي للترجمة -2

، وبعد تجميع ما كان متائ من  Access XPوقامت الباحثة بتجميع هذه التسجيلات في قاعدة بيانات 
البيانات السابقة للتسجيلات قامت الباحثرة بإعرادة ترتيرب للتسرجيلات ومراجعتهرا ومرن المراجعرة تبرين وجرود 

تسجيل البيانات الببليوجرافية للتسجيلات حيرث وردت أسرماء لردور نشرر برأكثر مرن صريهة فرتم اختلافات في 
توحيرردها، وبعررد ذلررك عمليررة إنشرراء الجررداول مررن البيانررات الموجررودة بملررف التسررجيلات ثررم تلررت ذلررك عمليررة 

وتلرت ذلررك  مراجعرة بيانرات الجررداول وتصرحيحها مررن واقرع الجررداول الناتجرة وإعرادة إنشرراء الجرداول النهائيررة
 المرحلة الأخيرة وهي تحليل الجداول واستخراج النتائج.

 أولاً: التوزيع الزمني للأنتاج الفكري الصادر عن المركز:

أي علري  2014وحتري نهايرة  2007تم توزيع الانتاج الفكري الصادر عن المركز منذ نشأته فري عرام 
 ( ذلك.1( والشكل )1ثماني سنوات كاملة ويوض( الجدول )
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 :2014 - 2007(: التوزيع الزمني للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 1الجدول )

 الرتبة النسبة المئوية عدد الكتب الفترة الزمنية

2007 68 6.2 7 

2008 119 10.8 5 

2009 254 23 2 

2010 255 23.1 1 

2011 108 10 6 

2012 125 11.3 4 

2013 155 14 3 

2014 21 1.9 8 

   1105 يالإجمال

  

 

 

 

 

 

 

 

 2014 - 2007(: التوزيع الزمني للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 1الشكل )

كترراب بنسرربة  68( أن المركررز برردأ علرري اسررتحياء حيررث أصرردر 1( والشرركل )1يتضرر( مررن الجرردول )
ك ك 509أكبرر عردد للكترب، فقرد بلهرت  2010، 2009% من إجمالي الانتاج . وقد سجلت السنوات  6.2 تابرا

% مررن المجمرروع الكلرري أي أنهررا شرراركت بمررا يقرررب مررن نصررف الإنترراج. وإذا نظرنررا إلرري 46.06بنسرربة 
كتراب  399نجدها في المراتب الثالثة والرابعة والخامسة برصيد  2013، و2012، و 2008السنوات سنة 

افيررة برردورها ويرجررع سرربب ذلررك الانخفرراض لمررا مرررت برره الرربلاد مررن ظررروف سياسررية أثرررت علرري الحيرراة الثق
 واثرت علي الانتاج الثقافي وذلك في السنوات الاخيرة. 

% ويمكررن أرجراع ذلرك إلرري تهيررات العرررض 10وأمرا براقي سررنوات الدراسرة فكانرت جميعهررا أقرل مرن 
 والطلب والإقبال علي الكتب من قبل القراء.  
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 ثانياً: التوزيع الموضوعى للأنتاج الفكري الصادر عن المركز: 

 :2014 -2007(: التوزيع الموضوعي للأنتاج الفكري الصادر عن المركز من 2)الجدول 

توزع الانتاج الفكري الصرادر عرن المركرز وفقرا للقطاعرات الرئيسرية لتصرنيف ديروي العشرري وكانرت 
 ( . 2( والشكل )2علي النحو التالي كما يوضحها الجدول )

 :2014 - 2007ر عن المركز من (: التوزيع الموضوعي للإنتاج الفكري الصاد2الجدول )

 الرتبة النسبة المئوية الإنتاج الكلي الموضوع

 7 1.9 22 المعارف العامة

 4 10.2 113 الفلسفة وعلم النفس

 10 0.6 7 الديانات

 3 16.1 178 العلوم الاجتماعية

 8 1.4 15 اللهات

 6 2.7 30 العلوم البحتة

 9 1.3 14 العلوم التطبيقية

 5 5.0 54 الفنون

 1 40.6 449 الآداب

 2 20.2 223 الجهرافيا والتراجم والتاريخ

   1105 الاجمالى

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 2014 - 2007(: التوزيع الموضوعي للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 2الشكل )
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( التوزيررع الموضرروعي للانترراج الفكررري للمركررز حيررث جرراءت فرري 2( والشرركل )2يوضرر( الجرردول )
ك وبنسربة تقترررب مرن نصررف مجمروع الكتررب وهرو مررا يؤكررد أن  449موضرروع الآداب برصريد الصردارة  كتابررا

المجتمع بكافة فئاته لا يزال الأدب يحظي باهتمام بالغ. وفي المرتبرة الثانيرة جراء موضروع التراريخ والترراجم 
بنيرة متطرورة أثررت  والجهرافيا وذلك لما يمثله هذا الموضوع من ارتباط الانسان بالزمان والمكان في إطرار

كترراب جرراء موضرروع العلرروم  178فيهررا التكنولوجيررا وأثرررت علرري أختيرراره. وفرري المرتبررة الثالثررة بنصرريب 
الأجتماعية فيخدم هرذا الموضروع جانرب كبيرر مرن الدراسرات المجتمعيرة مرن خرلال نقرل خبررات المجتمعرات 

 المتقدمة للاستفادة بها في المجتمع المصري.   

%، ثرم الفنرون فري 10.2كتراب بنسربة  113لم النفس في المرتبة الرابعة بعدد كتب وجاءت الفلسفة وع
كتابررا.  30كتابررا. وفرري المرتبررة السادسررة تررأتي العلرروم البحتررة بعرردد كتررب  54المرتبررة الخامسررة بعرردد كتررب 

ك، وفي المرتبة الثامنة اللهرات برصريد  22وجاءت في المرتبة السابعة المعارف العامة برصيد   كتابا
ك، وجاء العلوم التطبيقية في المرتبة التاسعة برصيد  15 كتابا، وفي المرتبة الأخيرة جراءت الرديانات  14كتابا

كتب ولعل ذلك بسبب قلة الاهتمام بالمجالات العلمية فالانتاج الفكري في هذا المجال هزيل وتهرتم  7برصيد 
 به عدد قليل من القراء والمتخصصين.  

 وي للإنتاج الفكري الصادر عن المركز: ثالثاً: التوزيع اللغ

 :2014 -2007(: التوزيع اللغوي للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 3الجدول )

توزع الانتاج الفكري الصادر عن المركز وفقا للهات التي كتبت بها الأعمال الأصلية حيرث يتبرين مرن 
 عن المركز وعدد اللهات الصادر عنه.  ( أن الإنتاج الفكري المترجم الصادر3( والشكل )3الجدول )

 :2014 - 2007(: التوزيع اللغوي للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 3الجدول )

 النسبة المئوية عدد الكتب لغة الوعاء م

 51.8 572 الإنجليزية 1

 10 112 الفرنسية 2

 5.8 65 الأسبانية 3

 4.7 52 الفارسية 4

 4.7 54 الألمانية 5

 1.4 16 رديةالأ 6

 1.7 19 الإيطالية 7

 3.3 36 الروسية 8

 2.5 29 اليونانية 9

 4.1 45 التركية 10

 0.9 10 الصينية 11

 0.3 3 العبرية 12

 0.4 4 البولندية 13

 1.5 17 اللاتينية 14

 0.3 3 الهوسا 15

 0.4 4 السريانية 16

 0.3 3 السواحيلية 17
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 النسبة المئوية عدد الكتب لغة الوعاء م

 0.08 1 مة(الهيروغليفية )المصرية القدي 18

 0.5 5 اليابانية 19

 0.3 3 التركية التركمانية 20

 0.3 3 التنجرتية 21

 0.3 3 الحبشية 22

 0.3 3 الفنلندية 23

 0.5 5 الكرواتيه 24

 0.3 3 المجرية 25

 0.6 6 البرتهالية 26

 0.2 2 البنهالية 27

 0.2 2 البوسنية 28

 0.3 3 الكردية 29

 0.3 3 الكورية 30

 0.3 3 الهولندية 31

 0.3 3 الإيرانية 32

 0.2 2 العربية 33

 0.3 3 البوسنية 34

 0.2 2 اليوغوسلافية 35

 0.6 6 النرويجية 36
  1105 الأجمالي 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 2014 - 2007(: التوزيع اللغوي للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 3الشكل )
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الررت اللهررة الإنجليزيررة فيهررا النصرريب الأكبررر حيررث لهررة مترررجم منهررا ون 36توزعررت الترجمررات علرري 
% فقررد حظيررت بررأكثر مررن نصررف الإنترراج الفكررري المترررجم بنسرربة 51.8بنسرربة  572حلصررت علرري رصرريد 

%، فاللهة الانجليزية هي اللهة الأولي في العالم فهي اللهرة الأكثرر تواجردا فري المجتمرع المصرري بعرد 51.8
 ة ثم الأسبانية ثم الألمانية. اللهة العربية. تليها اللهة الفرنسي

وقد جاءت في المرتبة الخامسة الفارسرية، وتليهرا التركيرة ويمكرن تبريرر ذلرك بوجرود علاقرات تاريخيرة 
بين البلدين فضلا عن التجارة والرحلات السياحية فضلا عن العمل والسرفر للشرباب المصرري والتركري برين 

 لهة الروسية تليها اليونانية ثم الإيطالية واللاتينية ثم الاردية. الدولتين، وتلي المرتبة السابعة وما بعدها ال

تلري هررذه الفئرة مجموعررة مررن الكترب المترجمررة عررن بعرض اللهررات مثررل اليابانيرة، والتركيررة التركمانيررة، 
والتنجرتيررة، والحبشررية، والفنلنديرررة، والكرواتيرره والصرررينية والعبريررة والبولنديررة والتشررريكية ... الررخ. بنسرررب 

 ربة.متقا

ومن الطبيعي أن تختلف كل لهة في الشهرة عن نظيراتها علري المسرتوي العرالمي وذلرك نتيجرة لطبيعرة 
كرل لهررة عرن أخررري وجمهرور المتحرردثين بهرا، ومررن ثرم فررإن نسربة الترجمررة عرن كررل لهرة تتفرراوت نتيجرة لتررك 

 .  (1)الشهرة العالمية

 عن المركز: رابعاً: التوزيع الموضوعي الزمني للإنتاج الفكري الصادر 

تم توزيع حصيلة الانتاج الفكري المترجم الصادر عن المركرز وفقرا للموضروع والسرنة التري نشرر فيهرا 
( أن الإنتاج الفكري المترجم الصرادر عرن المركرز للقطاعرات الرئيسرية لتصرنيف ديروي 4يتبين من الجدول )

 العشري مع السنة التي نشر فيها كانت علي النحو التالي: 

 :2014 -2007(: التوزيع الموضوعي الزمني للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 4الجدول )
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المعارف 
 العامة

2 4 1 8 1 5 1 0 22 

الفلسفة 
وعلم 
 النفس

6 12 30 14 13 13 23 2 113 

 7 0 2 0 1 4 0 0 0 الديانات

العلوم 
 الاجتماعية

6 11 36 43 23 24 31 4 178 

 15 0 2 2 2 5 2 1 1 اللهات

العلوم 
 البحتة

2 2 8 10 3 1 3 1 30 

العلوم 
 التطبيقية

2 3 2 2 1 1 2 1 14 

                                            
 . 5( ص1984)أكتوبر/ نوفمبر/ ديسمبر  4ع -عالم الكتاب. -شعبان عبد العزيز خليفة. الإنتاج الدولي للمترجمات.( 1)
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 54 2 10 2 0 19 11 7 3 الفنون

 449 5 56 40 34 94 134 55 31 الآداب

الجهرافيا 
والتراجم 
 والتاريخ

15 24 30 56 30 37 25 6 223 

 1105 21 155 125 108 255 254 119 68 الإجمالي

كتاب وبردأ يتزايرد بحركرة ملحوظرة فري الأعروام  31بداية قوية لمجال الآداب حيث بلغ  2007بدأ عام 
ك إلي جنب مجال الجهرافيا والتراجم والتراريخ حيرث بردأ فري نفرس العرام برصريد  كتراب علري  15التالية، وجنبا

بدأ في الظهور ولكن علي أستحياء حتي بلهت جميع المجالات في تزايد مسرتمر خلاف باقي المجالات حيث 
ك سرابقا فكران ذلرك  2011حتي قبل عام  ولكن بدأ المعدل في الانخفاض بالنسربة لجميرع المجرالات كمرا وضرحا

 بسبب الظروف السياسية التي مرت بها البلاد والتي أدت إلي ركود إقتصادي يتبعه بدوره ركود ثقرافي وفري
   كافة مجالات الحياة.

 خامساً: التوزيع حسب نوع التجليد للإنتاج الفكري الصادر عن المركز: 

توزعرت الأعمرال المترجمرة فري المركررز علري نروعين مرن التجليرد فرراخر وعرادي يتبرين ذلرك مرن خررلال 
 ( علي النحو التالي: 4( والشكل )5الجدول )

 :2014 -2007الفكري الصادر عن المركز من (: التوزيع حسب نوع التجليد للإنتاج 5الجدول )

 النسبة العدد نوع الطبعة

 96.83 1070 عادي

 3.17 35 فاخر

  1105 المجموع

 

 

 

 

 

 2014 -2007(: التوزيع حسب نوع التجليد للإنتاج الفكري الصادر عن المركز من 4الجدول )
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عررادي فالتجليررد العررادي أكثررر ( أن أغلررب الكتررب تطبررع فرري تجليررد 4( والشرركل )5يتضرر( مررن الجرردول )
كترراب فرري موضرروعات الآداب  35أنتشرراراك وجمهرروره أكثررر، أمررا بالنسرربة للتجليررد الفرراخر فقررد أقتصررر علرري 

كتررب،  6كتررب، والترراريخ والتررراجم والجهرافيررا برصرريد  7كترراب، والعلرروم الاجتماعيررة برصرريد  12برصرريد 
ا أضيف لها التجليد الفراخر أصربحت مرتفعرة الرثمن وذلك لان كتب المركز القومي للترجمة مرتفعة الثمن فإذ

 جدا وقد يقلل ذلك الإقبال منها علي سبيل المثال كتاب/ الطبيعة. لأرسطو طاليس ترجمة إسحاق بن حنا. 

 نتائي الدراسة: 

 2007تناولت هذا الدراسة بالتحليل الإنتاج الفكري للمركز القاومي للترجماة مناذ أنشاائه فاي عاام 
ذلك بغرض التعرف علي واقع هذا الانتاج، وقد توصلت الدراساة إلاي عادة نتاائي يمكان م و2014وحتي 

 تلخيصها فيما يلي: 

بالمراتب الأولى، إذ تم فيها ترجمة أكبر عدد للكتب، فقد بلهت  2010، 2009حظيت السنوات   -
ك بنسبة  509 . ثم % من المجموع الكلي أي أنها شاركت بما يقرب من نصف الإنتاج46.06كتابا

كتاب ،  399في المراتب الثالثة والرابعة والخامسة برصيد  2013، و2012، و 2008تلتها سنة 
 % . 10وباقي السنوات أقل من 

ك وبنسبة تقترب من نصف مجموع  449جاء في صدارة الموضوعات موضوع الآداب برصيد  - كتابا
افيا، وفي المرتبة الثالثة بنصيب الكتب، وفي المرتبة الثانية جاء موضوع التاريخ والتراجم والجهر

كتاب جاء موضوع العلوم الأجتماعية، وجاءت الفلسفة وعلم النفس في المرتبة الرابعة بعدد  178
 كتابا.  54%، ثم الفنون في المرتبة الخامسة بعدد كتب 10.2كتاب بنسبة  113كتب 

يث جاءت في المرتبة السادسة ضعف التهطية للأعمال العلمية في الإنتاج الفكري المترجم للمركز ح -
( من 1.3( من الانتاج الفكري، وفي المرتبة التاسعة العلوم التطبيقية بنسبة )2.7العلوم البحتة نسبة )

 الانتاج الفكري.

ك، وفي المرتبة الثامنة اللهات برصيد  22جاءت في المرتبة السابعة المعارف العامة برصيد  -  15كتابا
ك، وجاءت في المرتبة   كتب.   7الأخيرة الديانات برصيد كتابا

تركزت أغلب الطبعات في تجليد عادي فالتجليد العادي، أما بالنسبة للتجليد الفاخر فقد أقتصر علي  -
 كتاب.  35

لهة مترجم منها ونالت اللهة الإنجليزية فيها النصيب الأكبر حيث  36توزعت الترجمات علي  -
أكثر من نصف الإنتاج الفكري المترجم بنسبة % فقد حظيت ب51.8بنسبة  572حلصت علي رصيد 

 %، تليها اللهة الفرنسية ثم الأسبانية ثم الألمانية. 51.8

كتاب وبدأ يتزايد بحركة ملحوظة في الأعوام  31بداية قوية لمجال الآداب حيث بلغ  2007بدأ عام  -
ك إلي جنب مجال الجهرافيا والتراجم والتاريخ حيث بدأ في ن كتاب  15فس العام برصيد التالية ، وجنبا

علي خلاف باقي المجالات حيث بدأ في الظهور ولكن علي أستحياء حتي بلهت جميع المجالات في 
 ولكن بدأ المعدل في الانخفاض في باقي السنوات. 2011تزايد مستمر حتي قبل عام 
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 توصيات الدراسة:

عن المركز القومي للترجمة توصي في ضوء النتائي السابقة حول الإنتاج الفكري المترجم الصادر 
 الدراسة بالأتي: 

 زيادة عقد الاتفاقيات مع دور النشر الاجنبية لترشي( الكتب التي ستترجم. -1

 ضرورة العمل علي الإعلان الجيد عن كتب الثقافة المترجمة حتي تصل إلي هدفها.  -2

طريق إهداء الإنتاج  من أهداف وزارة الثقافة هي نشر الفكر الثقافي فيجب العمل علي نشره عن -3
 الفكري الصادر عن المركز وليس بيعه للمستفيدين من الإنتاج الفكري.

إجراء دراسات مسحية وتقييمية لقياس مدي الاستفادة من الإنتاج الفكري الصادر عن المركز القومي  -4
 للترجمة وذلك لمحاولة تطويره وأستمراره في سلسله العطاء.

 الإنتاج الفكري المترجم حتي يصل إلي أوسع نطاق جهرافي.العمل علي أتساع نطاق توزيع  -5

 إعداد جيل من المترجمين عن طريق أقامة دورات تدريبية بالتعاون مع الجامعات والمراكز الثقافية.  -6

 الحرص علي تنوع تدريس اللهات في المدارس التأسيسية بمصر لخلق جيل جديد يواكب العصر. -7

 

 


